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B nanHoi#1 cTaThe paccMaTpuBacTCsa MECTO COMAaTU3MOB B COCTABEC (bpa3€0J'IOFI/I‘{CCKI/IX a(pr/IKaHI/BMOB,
0c000¢ BHIMaHHE YACTACTCA IpyHIIC «4acTu TCia», B KOTOpOﬁ BBIJICTISIIOTCSI COMATHU3MBI C JISKCEMOM «cepa-
e», KKPOBb», «TOJIOBA» U «POT», PACKPBIBACTCS UX ITOHUMAaHNC B CPABHCHUN CBpOHef/'ICKOI‘/'I n a(i)pHKaHCKOfI
KYJIbTYP, OIIMCBIBACTCS BECh CIICKTP XapaKTCPUCTUK, KOTOPBIC 3aTPAaruBarOT JaHHbIC COMAaTU3MBI.

KuroueBsie ciioBa: comaTnsM, Gppaszeonorusm, ahprukaHu3M, JeKceMa, CepAre, KPoBb.

B coBpemeHHOI JIMHIBUCTHKE BONIPOCHI (Ppazeosiornyeckoro (poHaa si3bIka sSBIIsOT-
Csl O/IHOBPEMEHHO TPAULIMOHHBIMU M aKTYaJIbHBIMH, TaK KaK (hpazeosorn3Mel, 0COOEH-
HO (ppazeoniornyeckre appruKaHU3Mbl, UHTEPECHBI TEM, YTO OHU HECYT B cebe COBOKYII-
HBII OIBIT, COAEPAKAT CTPYKTYPbI OOBIACHHOT0, AKUTEHCKOTO CO3HAHUSI, OTPAXKAIOT HAIU-
OHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CIIEU(HKY S3bIKA.

ITo muenuto H.M. @upcoBoii, ¢ HauOosIblIel HHTEHCUBHOCTBIO U YaCTOTHOCTBIO
NPU3HAK HAllMOHATIBbHO-KYJIBTYPHOM crienmuKy mpossisiercss Bo ¢gpaszeonoruu. Hammo-
HAJTUCTUYHOCTD (hPa3e0I0ruH JIETKO 0OBICHUMA, TaK Kak UMEHHO BO (hpa3eosIoruu mpak-
THUUYECKU MPEIOMIISIETCS] BCE, UTO CBSA3aHO CO CHENM(UKOIN NCUXOJOrMYECcKOro CKiaaa
TOTO MJIM MHOTO HapoJia, YCIOBUSIMU €ro ObITa, KyJIBTYPOM, HCTOpUEH, reorpaduuecKoit
cpenoii, ¢popoit u payHoii, obmecTBeHHbIM ycTpoiicTBoM [1. C. 46].

VueHblil NOAYEPKUBAET, YTO BO MHOTHX CIIydasX MHOCTPAHILy ObIBArOT aOCOFOTHO
HETIOHATHBI HALMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIE 00pa3bl, KOTOpBIE JIETJIM B OCHOBY psifa (hpaseo-
JIOTU3MOB. BCKpBIT MCTOYHUK MX BOSHUKHOBEHHUS IIOMOTAOT TOJIBKO (DOHOBBIE 3HAHUS
[2. C. 258].

B nanHO# cTaThe MBI paccMOTpUM (pa3zeosiornueckue ahpukaHu3Mbl rpynmsl «He-
JIOBEK».

YernoBek B A3bIKOBOM KapTHHE MUpA MPEJCTAET MPEKIE BCEro Kak JMHAMUYHOE, Je-
ATeNbHOE Cy11ecTBO. C Ipyrofl CTOPOHBI, €My CBOMCTBEHHBI OIPEAEICHHBIE COCTOSHUS:
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BOCIIPUSATHE, KEJIaHUsl, 3HaHUs, MHEHHS, SMOIIMH U T.11. HakoHel, OH oIpeneeHHbIM
o0pa3oM pearrpyeT Ha BHEITHHE WK BHyTpeHHue Bosaeictus [3. C. 292]. B.T. Kiokos
B cBoeM ClioBape (ppaHIy3CKOro si3bIka B AQpUKe ONpenenser homme — «UEIOBEK»
KaK «HEOIpEeIeTICHHOE JTUYHOE MECTOMMEHHE, 0003HaYaIoIIee MY>KUMHY, KEHIIUHY WA
pebenka» [4. C. 217]. Tematuueckuii 610k «YenoBek» BKIOYAET B c€0sl HECKOIBKO
IpyIII, OHOM M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS BHEIIHUM 00IMK. B 0/1HOM cTaThe He mpeacTaBisier-
Csl BO3MOXKHBIM PacCMOTPETh BCE JIEKCEMBI, OTHOCAIIMECS K TemaTtuke «Yactu tenay.
MBI ipeArprMEM MOTBITKY U3yYUTh JHIITL HANOO0JIee PaclipOCTPAHCHHBIC U3 HUX.

Coeur — «cepaue» M sang — «KpoBb». JlaHHBIA TEMAaTHUECKHIA OJIOK SIBJISICTCS
KJTFOUEBBIM JUISl HAIIIETO MCCIIEIOBAHUS, IIOCKOJIbKY JIEKCEM, 0003HAYAIOIIMX BHYTPEHHUE
OpraHbl U Cpey OpraHu3Ma, CPaBHUTEIILHO HEOOJIBIIOE KOTMYECTBO. ITO 0OBSICHAETCS
TEM, YTO apUKAHIIBI YaIlle YIIOMHHAIOT TO, YTO MOTYT BOCIIPHHHMATh YepPE3 3PUTEIb-
HBII aHAIN3aToD, T.€. BUJACTh. EMHCTBEHHOE MPOTUBOPEUNE B JAHHOM ClTy4yae HaOIIko-
JlaeTcsl B yHOTPEOJIEHUH JIEKCEM coeur — «CepJIlie» Kak BHYTPEHHEro opraHa u sang —
«KpOBB» KaK BHYTPEHHEH cpepl opranmsma. OqHako npu 6ojiee ToApOOHOM U3yUYSHUH
JAHHOE TOJIOKEHHUE TPOSICHAETCS, T.K. a)pUKAHIBI HE BOCIPHHUMAIOT CEpPALIE UCKITIO-
YUTENIHO KaK BHYTPEHHUI OpraH, Kak 3To npovcxoaut B Espone. 1o maennto K. bara-
Ha, Cep/Le I XKuTeled AQpUKA CHMBOIM3UPYET BECh OOJMK YEIOBEKa, BKIIIOYAs €ro
BHEIIHOCTb, peUb, IIOCTYIIKH, 00pa3 *KHU3HHU, CTOPOHBI XapaKkrepa. ITO Oprad, B KOTOPOM,
M0 MHEHUIO appHKAHIIEB, PACIIONAraloTCs BOJISL, CMEJIOCTh, BHUMATEIBHOCTD, UCKPEH-
HOCTh, MHPOJTIOOHE, YIIPSIMCTBO, CIICPYKaHHOCTh, COBECTh | Tpoure uyBcTBa [5. C. 269].

Uro kacaercsi CAMBOJIMKY JTAHHOT'O COMAaTH3Ma, TO B €BPOIEHCKON KyJIbType 3TO
CpPEIOTOUHE YEJIOBEYECKMX YYBCTB, TOT/IA KaK B KyJIbType AQpPHKU Ceple CUMBOIN3H-
PYET HHTEIUIEKTYITbHYIO ISSITEIbHOCTh YeIO0BEKa, K KOTOPOI MPUCOSANHSIOTCS SMOILHH.

H.U. Kynunaa oTMedaeT, 4To ¢ IMOMOUIBIO TJAaHHOTO BHYTPEHHETO MaTepUAIEHOTO
OpraHa CTaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM ONHKCATh U BHYTPEHHUI MUD 4YesloBeKa (3MOLMH, TICH-
XOJIOTUYECKOe U (PU3HOJIOTMIECKOEe COCTOSTHUE, YEPThI XapaKTepa) U BHEIHUN Mup (TIo-
BEJICHUE YeJIOBEKa, €ro B3aMMOOTHOIICHUS C IPYTHMH JIFOJIbMU | T.1.). Mexanu3m o0pa-
30BaHUs (PPa3eoNOTHUECKUX €JUHUI] HA OCHOBE JIEKCEMBI coeur B OOJIBIIMHCTBE CITyda-
€B — 3T0 (hpazeosoruyueckas enuHAIA-haHTaszus (T.€. TO, 9ero He MOKET OBITh), HEXKEITH
JIOTHKO-TUCKYPCUBHBIH (T.€. TO, UTO M TOJKHO OBITH B IeHCTBUTENBHOCTH) [6. C. 99].

B crangapTHOM (hpaHITy3CKOM SI3BIKE UMEIOT MECTO (hPa3e0IOrnIeCKUe eMHHIIbI,
B KOTOPBIX CEpLE SBJISICTCS CHMBOJIOM SMOIMOHAJIBHOW CTOPOHBI MICHXHYECKOH Jes-
TETBHOCTH 4eNioBeKa: grand coeur — (OyKB. OOJIBINIOE CEpAIE) — «BEIUKOIYITHBINA
qenoBeKky; appuyer la main sur son coeur — (OyKB. TIOJIOXHUTH PYKy Ha Cep/iie) — «3a-
BEPATH B CBOCU UCKPEHHOCTWY; avoir le coeur bien accroché — (OykB. UMETh CHIIEHO
BTSHYBIIIEECS Cepiiie) — «ObITh HEOPE3rTMBBIM, OBITH MY)KECTBEHHBIMY; agiter le
coeur — (OYKB. TPSICTH CEPIIIIE) — «BOJIHOBATH, BO30YKIATh.

ITockoIBKY JTF0/I 4acTO COBEPILAIOT MOCTYIKH IO BAUSHUEM U SMOIMH, U pasyma
OJTHOBPEMEHHO, TO B IOHUMaHUH a(pUKAHIIA CEPJIIIe ACCOLUHUPYETCS C ONPEIEICHHBIMU
KauecTBAMH, TAKUMH, KaK COBECTb, CMEJOCTb, CAEPKAHHOCTh, BOJISL, YECTh, UCKPEHHOCTH,
BHUMaHHUE U T.1. Le coeur n'est pas un genou que | 'onpeutplier (tykynep / Ceneran) —
(OyxB. cepaiie — 3TO HE KOJIEHO, KOTOPOE MOXKHO COTHYTh) — «Cepiy He TpuKa-
xetwy. Si le coeur est blessé, le sang couleau-dedans (rrom6 / Pecrry6mmka Konro) —
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(OykB. ecnmy paHEHO cepille, KpOBb TEUET BHYTPb) — «BHyTpeHHHE TepeKHMBaHUS
He Bceraa BuaHb [7. C. 141]. Un beau corps peut cacher un mauvais coeur (aruu /
Kot n'UByap) — (O6ykB. KpacuBOe TeJI0 MOXKET CKpPBIBATh IJI0X0€ cepie) — «Buem-
HOCTh oOMaHumBay [8. C. 47—48].

Bo ¢paniryzckom s3pike AQpHKU cep/lie Takke Hepa3phIBHO CBSI3aHO C BhIpayKe-
HHEM YyBCTB, SMOLIMI U IICUXO0JIOTMYECKOT0 CKIIaja yesnoBeka. YenoBek, KUBYLIHN B 00-
IIECTBE, BEJIET ce0sl orpeiesieHHbIM 00pa3oM. Takue ero kayecTBa, Kak J00poTa, mea-
POCTh, GJIarOpoOICTBO, OTKPHITOCTH B OTHOLIEHHSX C JIFOJbMH SIBJISIOTCS HETIPEMEHHBIM
YCIIOBUEM JJIsI MUPHOTO CYIIECTBOBaHMS. JIekceMa coeur MMeeT MIMPOKOe pacipocTpa-
HeHue B Adpuke, re 001agaer IpKo BEIPaKEHHBIM KaK ITOJIOKUTEIBHBIM, TaK U OTPH-
[aTeNIbHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HaueHneM. Hanpuwmep: trapper son coeur (Kot n'MBy-
ap) — (OyKB. 3aKpbIBaTh CepIIlE) — «YCIIOKaWBATHCS, HE TEPATH CaMOOOIaaHus;
avoi run bon coeur (L1AP) — (OyxB. uMeTh X0OpoIiee cep/iie) — «ObITb JOOPBIM, TIPOSIB-
st 106poty». Papa Malanda a un bon coeur, il a acheté un eculotte a ce petit
garcon du village [7. C. 144] — «Ilanama Mananzia o4eHb J0OpbIA, OH KyNWJI IIOPTHI
3TOMY MaJIEeHbKOMY MAJIBUMKY U3 JepeBHI». [IprBeem erie HeKOoTopble MpUMEpHI Ii1a-
TOJIBHBIX (Ppa3eosoruyeckux appukaHusMoB: refroidir son coeur (Kot n'UByap) —
(OyKB. oxJaKaaTh Ceple) — «yCIOKAMBATHCS TOCIE BCIBIINIKUA THEBa». Allons mon
frere, il faut froidir ton coeur [8] — «Iloiinem, OpaT Mo, TeGe HEOOXOAUMO YCIIOKO-
UTHCSD»,

Avoir un coeur dur — (Konro) — (0yKB. IMETh KECTKOE cep/le) — «ObITh xKec-
TOKUMY», avoir le coeur sombre (Kouro) — (OykB. UMETh TEMHOE cepJile) — «OBITh
3neiM». Le chef du village de Boko avait le coeur sombre 5. C. 266] — «Crapetiimna
JepeBHU boko — 371011 uenoBeK».

Bo MHOrux crpaHax Mupa cep/ie SBISIeTCS TIaBHBIM OPraHOM, OJIMIIETBOPSIFOLINM
IITyOOKHE YelI0BEUECKUE YyBCTBA, IOATOMY KOTJa YEIIOBEK TOBOPHUT «OT CEPJIIa», CUH-
TaeTCsl, YTO OH MCKpeHeH. Bo (paHIry3ckoM si3bike AQPUKH HACUUTHIBAETCS JOCTATOYHO
00JIBIIIOE KONMYECTBO (hPa3eosIOTU3MOB C JISKCEMOH coeur, 9TO OOBSICHAECTCS IINPOKOH
TMIOJINCEMHEH 3TOTO CJI0BAa M HEIOCPEICTBEHHBIM CYOBEKTHBHBIM BOCIIPUSTHEM U3MEHE-
HHH B ICSATEIFHOCTH CEpIa MPU PA3IHMYHBIX SMOLMOHATIBHBIX COCTOSHHSIX YeJIOBEKa,
B OCHOBE KOTODBIX Yallle BCETO JISKAT JTMIHOCTHO-OTHYECKHEe MOTHBEL [loMrMo 0CHOB-
HOT'0 3HAYEHUs JIEKCeMa coeur MOXKET TIepeiaBaTh U IpyTrre 3HAYCHHs, TAKUE KaK JIyIIa,
qyBCTBO, XapaKTep.

B HmxernepeuncieHHBIX (pa3eooru3mMax 3akiIrodeHa MOpajabHAs M CONUATbHAS
XapaKTepPHUCTUKA YEJIOBEKa, KUBYIIETO B KOJUICKTHBE: B HUX CEP/IIE OTBEYAET HE TOIBKO
3a BHyTPEHHHUE YyBCTBA JMYHOCTH, HO U 32 NIOBEJICHUE B OOILECTBE, T.€. CIIOCOOHOCTD
YeJioBeKa COOJII0aTh AITUYECKUE YCTAHOBKHA M HOPMBI KOJUIeKTHBA. IMeHHO coriiacHo
stomy npunnuiy 3. bnassep u A. Kypyma [8. C. 47—48] BbIIeNsI0T HECKOIBKO TeMa-
THYECKHX TPYII (compartemant — «OBeIeHNE», discrétion — «CKPOMHOCTbY, mMOrt —
«CMEPTHY», colére — «THEBY, peur — «CTpax», joie — «PajoCcTby», courage — «cMe-
JIOCTBY, responsabilité — «OTBETCTBEHHOCTH» U JIP.).

Hanpumep, comportement — «1oBeieHUE:

Le coeur de I'homme est un coffer qu'on n'ouvre pas facilement (nyana / Kame-
pyH) — (OyKB. cepAie yesloBeKa — 3TO CYHIY4OK, KOTOPbIM HEJIErkO OTKPHITh) —
«uyxKas ayma — noreMkm» [9. C. 82].
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JlocTatouHO yacTo BO (pa3eosoru3mMax BCTpeyaeTcs sIBJICHHUE, KOrja JUlsl XapakTe-
PUCTHKH YEJIOBEKA OJTHUM W3 KOMIIOHEHTOB SIBJIETCS HEOMYyILIEBIECHHBIN MpeaMeT, Oma-
roziapst ueMy BHYTPH (hpa3eosIorn4ecKoi eTMHHIIbI IPOUCXOAUT CPaBHEHHE UeJIOBeKa
WU €r0 OTAENIBHOIO OpraHa ¢ yKa3aHHbIM IpPeIMETOM. DTO OTIIMYUTENbHAs YepTa MEH-
TaJMTeTa He TOJbKO (DPPaHIly30B U appHUKAHIIEB, HO U APYTUX HApPOOB, UTO CBHUJIETENb-
CTBYET 00 YHMBEPCAIBHOCTH Ipoliecca MeTadopU3alii U O CTEPEOTUITHOCTH MBbIIILIe-
HUSI, YTO TMOATBEPKAAET MOCTYJAaT O YKEJIAHUM 4YeIOBeKa CPaBHUBATh HECPaBHHMBbIE
10 CBOEH CYTH IIPEIMETBHI.

Emte ogHMM 3HaueHHEM YKa3aHHOM JIeKCeMBI sBJsIETCs colére — «rHeB»: Garder
la colere dans le coeur (muurana / JIPK) — (OykB. XpaHUTh THEB B cep/iiie) — «ObITh
MOJIHBIM sipocT, HeHaBucTw» [11. C. 68].

ITponecc mo3HaHus caMoro ceds CONPOBOXKIACT YEIOBEKa Ha NPOTSHKEHUN BCe
€ro UCTOPUH U CTOJIb )K€ UHTEHCUBEH, KaK M ero HHTepec K OKpyskaromemy mupy. Jlro-
0011 yenoBEeK MOHMMAET, YTO TaKOe BHYTPEHHHUE OPIaHbl, HO, JTUIIEHHBII BO3MOXKHOCTH
BUJIETh UX, OH UCIBITHIBACT CTPAX MEpesl TAMHCTBEHHOCTBIO UX paboThl. [loTomy uM 3a-
YacTyI0 MPUIUCHIBAETCS TO, YTO HA CAMOM JIeJIe UM HECBOWCTBEHHO.

[TonoxutensHble SMOLMHU SIBIISIFOTCS ABHOKYIIEH CUIION YEJIOBEYECKON JIESITENIbHO-
cti. OHM OyJIIT B YEJIOBEKE JKeJlaHUEe CJIeNIaTh YTO-IH00 C YA0BOJILCTBUEM, C OXOTOH
U XapaKTEepU3yIOT YeJIOBEKA KaK OTKPHITOro, OOMIMTENBHOI0, TOTOBOIO IIPUITH Ha I0-
mouis. K ¢pazeonornyeckum appukanuzmaMm 1nogo0HOr0 poja OTHOCUTCS 3HAUYEHHE
Jjoie — «panoctb»: Avoir la joie dans le coeur (3BoHno / KamepyH) — (OykB. UMeTh
pazocTh B ceple) — «ObITh CHACTINBBIMY.

Jlexcema sang — «KpoBb» (Kak BHYTPEHH:ISI Cpefla OpraHn3Ma) BXOIUT B CPaBHU-
TEJIbHO HEOOJIbIIOE YUCIIO (pa3eoornyeckux appuKkaHU3MOB, IIOCKOJIBbKY KPOBb HE SIB-
JISIeTCSl HM YacThIO TeJa, HU BHYTPEHHUM OpraHoM, a JIMIIb cpeaoi opranu3ma. Kposb
s adppuUKaHLEB cBA3aHa ¢ HeratuBoM. Hampuwmep, tirer le sang — (OykB. TSHYTh
KpPOBb) — «MYYHUTh, T€P3aThY; avoir mauvais sang — (OyKB. UIMETbh IJIOXYIO KPOBb) —
«OBITH TUIOXHM, 37IbIM YEJIOBEKOMY»; ne pas avoir le sang dans le corps — (Oyks.
HE UMETh KPOBU B TeJle) — «OBbITh OeccepAeuHBIM YEIOBEKOM.

OpHako ciexyeT OTMETHTh, YTO CYIECTBYIOT HEKOTOpbIE (hpazeonornyeckue agd-
PHMKaHHU3MBI, BKIFOUAIOLIHE B ce0sl JIEKCEMY sang, ¢ MOJIO0KUTEIbHOW KOHHOTAIMEHN: cou-
perlesang — (OyKB. pe3aTb KpOBb) — «B3aUMOIIOHUMAaHME, COI03»: Apres la grande
palabre la famille Matounga et la famille Boueni ont coupé le sang ce matin au village
Boko [1. C. 15] — «Ceroans yrpoM B nepeBHe boko mocie AmuTenbHOi JUCKyCcCun
cembu MatyHra u bysHu BOCCOEIMHUIINCH.

Téte — «roJoBa». I 0110Ba — 0JTHO U3 OA3UCHBIX MOHSITHH, COCTABIISAIOIINX OCHOBY
JH000M «KapTHHBI MUPa», HAUUHASL OT apXauyHOM (OPMBI 1O COBPEMEHHBIX MPEACTaB-
JleHu#l denoBeka. Tak Kak MOHATHE «TOJIOBA» — 3TO APXETHUIl, KOTOPbIA MO3BOJISET
BCKPBITh JPEBHEUIIINE KOTHUTUBHBIE MPOLIECCHI, YTO MO3BOJISET YCTAHOBUThH «CEMAaCHO-
JIOTUYECKUE YHUBEPCATUU — 3aKOHBI COOTHOLIEHHUS], OPSAKA CIICI0BAHUS U 3BOJIFOLIUU
3HAa4eHUH B Pa3IMYHBIX sA3bIKaX. PaccMoTpeHue ke ceMacHOoJIOrMYeCKUX YHUBEPCAIUit
JIaeT BO3MOXHOCTb BBIIBUTH CIJIOXKHYIO CETh METa(pOpPUUYECKUX CBsI3€il U Mepexo/IoB,
HEOJIMHAKOBO NPEJIOMIIIIOIINXCS B pa3anuHbIX s3bikax» [13. C. 7].
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Te3uc 06 acconmaTrBHON MPUPOJIE CEMAHTUIECKOTO KOMIIOHEHTA CJIOBA Ha TAHHBIN
MOMEHT CUMTAETCS B HACTOSILIEE BPEMsl HEOCIOPUMBIM HayuHbIM (hakToM. OHOTUITHBIE
acCOIMATUBHBIE CBSI3M, OCHOBAHHBIC HA OOIIMX PEaIUsIX OKpY’Karomed JelCTBUTETHHO-
CTH, BBI3BIBAIOT K JKU3HH OJJHOTUITHBIE KOHHOTATUBHBIC 3HaYeHMs. Kak moguepkuBaet
B.A. MacnoBa, «kOHHOTallUM CHEUU(UUHBI JUI KaXJI0r0 s3bIKa U 00YCIJIOBJIEHBI OCO-
OEHHOCTSMH acCOIMAIMM HAIIMOHAIBHOTO MBIIIJICHHUS, HALIMOHAIBHOM ,,yCTaHOBKOM*,
KoTopasi GopMUpPYETCSI B CO3HAHUU B 3aBUCHUMOCTH OT MEPLENIUU U armeprenimm»
[14.C. 119].

DTOT BBIBOJI MPEACTABIISIETCS] BEPHBIM, HO TOJIBKO JIO OIpeeieHHOM crenenu. Tak,
Harpumep, JI.X. XapaeBa 0TMeUaeT acCOIMALIAIO TTOHITHSI «TOJIOBA» BO BCEX SI3BIKOBBIX
KapTHHAX MHUPA, BO BceX MU(OJIOTHSIX MUpPa C «HEOOM, BEPXOM, BHICOKHM, MPENIEIIOM Ye-
ro-JIm00». ITO CBSI3aHO C TEM, YTO YACTH YEIOBEUECKOTO TeJla 3aHUMAIH BaXKHOE MECTO
B KOCMOTOHUU JPEBHUX, B UX MUPOMOHUMAHUH, YTO, €CTECTBEHHO, HAIILJIO OTPaKEHUE
BO BCEX ecTeCTBeHHBIX s3bIkax [15. C. 185]. MbI nonaraem, 4To CeMaHTUYECKHIA KOM-
MOHEHT KOHILIENTA «T0JI0Ba» U €ro MPOU3BOIHBIC 3HAYEHUS COXpaHWICh Bo DA B Toi
WJTH UHOU (popmMe.

B.T. KnokoB B cBoeM cioBape «PpaHily3ckuii s3bIK B Aprke» onpenenser rojio-
BY KaK «4acTh TeJa, IJIe COTJIACHO a(h)pUKAHCKUM TPEICTABICHHUSIM O TICHXOJIOTHYECKOH
JeATEIbHOCTH Opranu3ma, ¢popmupyercst Meiciaby [4. C. 390].

JlaHHas Jilekcema sBJISIeTCs eI1e OJJHUM HIMPOKO pacpOCTPaHEHHBIM COMATU3MOM,
KOTOPBIN BCTpeuaeTcsi BO (hpa3eooru (paHIly3cKoro si3pika B AQpuke, XOTs IUpOTa
00pa3zHOCTH CIIOBa féte BO (PppaHiry3ckoil Gpaseonorun AQpPUKU HECKOIBKO CYKaeTCs
0 CPaBHEHUIO ¢ oOmIedpaHiry3ckoi ppazeonorueid. [1on BIUsHIEM MECTHBIX MPE/CTaB-
JICHUH O TOW POJIH, KOTOPYIO B IICHXO-(Ppa3eoornyeckon AesITeNbHOCTH YeIOBEKa TpH-
3BaHa UTpaTh rojoBa, 3T YaCTh TeJa aCCOLMUPYETCS B OCHOBHOM C MECTOM HaXOKIe-
HUSI MBICTTH U pa3dyMma. Ha cerognsmnamii neHp B A¢puke rojiosa, B epByIO o4epe/b,
accoIMUpPYETCs ¢ TAKUM MOHATHEM, Kak intelligence — «ym». B 4acTHOCTH OTMETUM
cnenytonue OF co cioBom féte:

penser dans sa téte (benun, Toro) — (OykB. TyMaTh B T'OJIOBE) — «TIIyOOKO 3a1y-
MbIBaTbCs». L'Araignée pense dans sa téte comment elle va tromper l'éléphant [16] —
«[Tayk 061ymMbIBaeT, Kak eMy OOMaHyTh CIIOHAY.

Cka3aB HEOCTOPOXKHOE CJIOBO, MOKHO MHOIO€ MCHOPTUTh KaK B CBOEW JIMYHOMN
JKU3HHU, TaK U B KHU3HU JPYroro yenoBeka. [loaTtoMy 3HaueHue prudence — «OCTOPOXK-
HOCTB» UMEET MECTO BO (ppa3eoornueckux ahprukaHn3Max, BKIIFOUAIOIINX JIEKCEMY féte.
Janubiii hakT 00BICHSAETCS JOCTATOYHO MPOCTO: MPEXIE YeM TOBOPUTH, HEOOXOAUMO
0o0aymMaTh KakJ0e CJIOBO, a MPOLECC 00MXyMBIBAaHHS MPOUCXOJUT HETOCPEACTBEHHO
B ronose. Si un caillou tombe d'en haut, que chacun se protége la téte (per.) — (OykB.
€cJIM KaMeHb MaJiaeT C BBICOTBI, HEOOXOIMMO, YTOOBI KaXK/blii Oeper ToJoBy) — «Oepe-
JKEHOTO 00T OepexeTy.

OpHaKo B IPOTUBOBEC «OCTOPOKHOCTH» MOXHO OOHApPYKHUTh €€ 3HAUCHUE H C OT-
pHLIATEeTIbHON KOHHOTAIMEN — imprudence — «uebnaropazymue». Le jour ou le lievre
est content, sa téte entre dans la gibeciére (mocu / Bypkuna-®aco) — (OyKkB. B JieHb,
KOT'J1a 3asll JOBOJIEH, €ro roJI0Ba MOMaIaeT B CyMKy) — «M3-3a He0OO4yMaHHOCTH JIFOIU
HaXOAT COOCTBEHHOE HECUACTHEY.
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K coxanenmnto, xu3Hb JH000T0 4eI0BeKa HE MPOXOAUT 0e3 KaKux-ibo mpobiem,
KOTOpBIE 3aCTABISIOT €ro CTpajgarth. B 3TOM OTHOIIGHUH B JIEKCEME féfe MOSBISETCS
3Ha4yeHue malheur — «HECYaCTHE».

Tema HecuacTest B Adprke 0OHapyKUBaeTCs HE TONBKO UISL OJJHOIO YEJIOBEKa,
a JUIsl BCeX, MOTOMY 4TO adpuKaHel] He MOXKeT ObITh OJMHOK B CBOEH Oelne, K HEMY
Ha IOMOIIb NPUIYT HE TOJBKO €ro POJICTBEHHUKH, HO M COBEPIICHHO OCTOPOHHHUE JIIO-
. B EBporie HecuacThe pa3o0iaer 1o ieid, X0Ts CymiecTByeT oomedpanity3ckuit ¢ppa-
3eo5ioru3M on reconnait ['ami dans le malheur — «apyr no3naercs B 6ene». [Iposisie-
HHE OTHOIICHHS apHKaHIIEB K TeME HECUacThsl HanOoJiee PKO MPEICTABICHO B S3bIKE
nenb (Kamepyn): Si on rase ton camarade, mouille-toi la téte et attends [17] — (Oyxks.
ecIIi OPEIOT TBOETO TOBApHIIA, HAMOYH T'OJIOBY M K1) — «Eciu Thl BUAMIIG, YTO ApyTra
MOCTUTJIO HECUACThE, CKAXKH ce0e, YTO OHO MOXKET MOCTUTHYTH U TEOS».

B mpopomkenne KU3HEHHONW TeMbl HEOOXOMMO OTMETUTb, YTO JKU3Hb Ha 3eMJIe
HEBO3MOKHA €3 MUpPHOTO cyliecTBoBaHus. M HecMoTps Ha To, 4TO adpUKaHIIBI IOCTa-
TOYHO 3MOIMOHAIBHBINA HApOA, MUD UII HUX OYeHb BaKeH. DMOIMOHATIEHOE COCTOSTHHE
a(prKaHIIeB pacCMaTPUBACTCSI KaK COOTBETCTBYIOLIAsl PEAKIHs Ha ONpeelIeHHOe T0-
JI0KEeHHE Bellei, BKI0Yast BBEITOJIHEHHE ONPEACTICHHOr0 pe4eBoro akTa. [1oaromy mMbl
BIIOJIHE comIacHbl ¢ MHeHHeM 3.J1. XoBaHCKOH, KOTOpas MUIIET: «OMOLMOHAIBHOCTh
SBJIAETCs] HanboJiee KOHKPETHOM 1 HanboJsee CyObeKTUBHON 4acThIO CO/IepKaTeIbHON
CTPYKTYpPbl HANMEHOBAHHS, B CBA3U C YeM COOCTBEHHO AMOIMOHAIBHBIE KOMITOHEHTEI
3HAYEHMsI PEAIN3YIOTCS TOJIBKO B CAMUX aKTax KomMmMmyHukanum» [18. C. 155].

Ha ¢oHe 5MOIIMOHATBPHOCTH M MEUPHOTO COCYIIIECTBOBAHHS BO3HHKACT 3HAYCHUE
paix — «MHup» BO (hpa3eorqornieckux appukaHu3Max c jekcemont téte. Celui qui a quel-
qu'un pour lui soutenir la téte reldche le cou [8. C. 132] (6apyn / Kamepyn) — (OykB.
TOT, y KOTO €CTh KOMY IOJ|JIepKaTh TOJIOBY, pacciaadiisieT Met0) — «y KOro ecTh OIopa
B )KU3HH, MOXXET HE OECIIOKOUTHCS.

BBuy cBOeli SMOIIMOHAIBHOCTH apHKAHCKHE HAPO/IbI IPUAAIOT BXKHOE 3HAUYCHHUE
cioBy. JlaHHOE 3HaUeHME TaK)Ke OOHAPYKUBAETCS B JIEKCeMe téfe. A vendre la téte, c'est
la langue (Tykynep / Ceneran) — (OyKB. AJ1s1 TOTO, 4YTOOBI TPOAATH TOJIOBY CYIIECTBYET
S3BIK) — <«SI3BIK — OPraH OLIHOOK, JDKI.

Bouche — «pot». Ha ocHoBe nekcembl bouche — «poT» obOpasoBaHo Ooiee
40 ¢pazeonornyeckux enuHuUIl. JlaHHas jekceMa BXOIUT B JIEKCUKO-(PPa3eoIorunuecKuit
PSLIT «TOJIOBAY.

Bo ¢pazeonornueckux appukannzmax (ppaniry3ckoro sizbika AQpukua 00pa3zHOCTh
cioBa bouche orimyaercs ot epponeiickoil. B EBponie 06pa3 pra nmeer maccy 3Haue-
HHA. DTO CBS3aHO C T€M, YTO POT — 3TO OpPraH NPOHUKHOBEHHS MHIIH, TPOU3BOJICTBA
CIIOBA M JBIXaHMS, a TAKXKe BCEJICHUS M BBIXOJa TYIIM B TeJO 4enoBeka. Ha appukan-
CKOM K€ KOHTHHEHTE POT — 3TO MPEKIE BCEro OpraH BhIPAKEHUS SMOIHH, a 3aTeM —
TIOTJIONISHUSI ITUIIU U IPOU3BOJICTBA peun. [ToaToMy BO (paHIly3cKOM si3bIke ADpuKu
BCTPEUAIOTCS CIeAyromue (pa3eoIorndecKue eaHUIbL:

avoir la bouche (per.) — (OyKB. UMETh POT) — «MHOTO TOBOPUTHY;

sa bouche est amere (bypkuna-®aco) — (OyKB. €ro poT ropbkuii) — «MHOTO I'o-
BOPHTHY;
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avoir la grande bouche (Mamu, Hurep) — (OykB. nMeTb 0OJIBIIIONI POT) — «OBITh
OONTINBBIM, JIFOOUTH IOTOBOPUTH;

avoir une grande bouche (Hurep) — «ObITb KpaCHOPEUNUBBIM, MHOT'O TOBOPUTHY;

avoir la bouche chaude (bypxuna-®aco) — (OyKB. UMETh TOPSIUMIA POT) — «TOBO-
pUTB OBICTPOY;

homme a deux bouches (JJPK) — (OykB. uenoBek, UMEIOIINI JBA PTa) — «DKEID);

un homme a forte bouche (JIPK) — (OykB. 4enoBek, IMEIOIINNA CUIIbHBII pOT) —
«opartopy.

B npoTtuBOBec kpacHOpeuHIo B JeKceMe bouche CONEPKUTCS MHOE 3HAYCHUE —
«MOJTYAHUE:

fermer la bouche (benun, Toro) — (OyKB. 3aKpbIBaTh pOT) — «MOJ4YaTh». 101,
ferme ta bouche! — «3amomun!» [16].

Kaxk BUIHO U3 IPUBEICHHBIX IPUMEPOB, B A(pHKe 3HaYCHHE PTa B OCHOBHOM CO-
OTHOCHUTCS CO 3HAYCHUEM «MHOT'O TOBOPUTEY, YTO JUIS )KUTEJIEH JaHHOTO KOHTHHEHTA
ABJIAETCS MOKa3aTelieM KadecTB 4enoBeka. OqHako OOJBIIMHCTBO M3 JAaHHBIX (paszeo-
JIOTU3MOB MOTYT U3MEHSTH CBOE 3HAUCHHE B 3aBUCHMOCTH OT CTPAaHbI, B KOTOPOH OHU
ynotpeonstores. B LlentpansHoit Adpuke, Hanpumep, Gppazeororuueckuil appukaHu3m
avoir une grande bouche — «ObITh KPAaCHOPEUUBBIM, MHOI'O TOBOPUTH» MEHSET CBOE
3HaueHue Ha étre impoli — «ObITh HeBexIMBBIMY: Cette fille a une grande bouche, il ne
faut la mariée [10] — «O1a neByiIka He BEKIUBA, HE CTOUT HA HEH KEHUTHCS.

®pazeonoruueckuii adhpuxkanusm faire la bouche B benune, Kor-n UByap, Toro,
Manu o3Ha4aer «3a3HaBaTbCs», Toraa kak B Pecry6muke Konro, JIPK, 'abone — «ObITh
rpyOBIM, HEBEXKIIUBBIMY.

Ce gargon me fait toujours la bouche quand je le rencontre [4. C. 265] — (OykB.
ATOT MJIBYUK BCETa MHE JIENIAET POT, KOT/a 5 €ro BCTpedaro) — «ITOT MaJbYMK BCET/Ia
rpyOUT MHE, KOTIa MEHSI BUTUT.

Kpowme Toro, nexcema bouche B Adpuke cBsizana c langage — «peub». 311€Ch pOT
SBJISIETCSI CBOCOOPA3HBIM aIIapaToM, OCYIIECTBISIIONIMM oOIieHue ronei. B cBszu
C 9TUM MOXXHO TPHBECTH HEKOTOpbIe crnernuduueckue (paseomornyeckue appuxa-
HU3MBIL

garder la bouche chez soi (Kot n'IByap) — (OykB. XpaHUTb pOT MpH cede) —
«OBITh HEMIOCITYIITHBIMY.

Bo ®panumu peus B OCHOBHOM CBSI3bIBACTCA C S3BIKOM U rojiocoM. I1o MHeHMIO
B.T. KitokoBa, 310 pacxox/ieHne B 00pa3HOCTH MPOSBIISETCS B CIEIYIOUIMX appUKaH-
CKMX M COOCTBEHHO (hpaHIy3CKHX (PpazeosioTh3Max CO 3HAYCHHEM <«JTIOOUTH MHOTO
MOTOBOPUTHY: avoir la grande bouche (Hurep) — (OykB. uMeTh 00MIBINON POT); avoir
la bouche qui marche beaucoup (LIAP) — (O6ykB. UMETh pOT, KOTOPBII MHOTO paboTaer);
avoir la bouche sucrée (bennn) — (OyKkB. IMETh CaxapHbIid pOT) u avoir la langue bien
pendue (Opanist) — (OyKB. UMETh XOPOIIIO MMOABEIICHHBIH S3bIK) Wi bouche a bouche
(Yam) — (OykB. poT B poT) U a une voix (Ppanums) — (Oyks. B oauH ronoc) [19. C. 228].

Cy1ecTByIOT Takoke (hpa3eoIorH3Mbl, KOTOPBIE TP ITOJTHOM COXPAaHEHHH JIEKCHYe-
CKOT'0 COCTaBa CTaHAAPTHOTO (DPAHITY3CKOTO S3bIKA MOJHOCTHIO M3MEHWIIM CBOE 3HAYe-
HHe B adpukanckoM ero Bapuanrte. Hanpumep, donner sa bouche — (OyxB. naBaTh CBOH
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POT) BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE O3HAYAET IIETIOBAThY, TOT/A KaK B aQpUKaHCKOM BapHAHTE
(paniry3ckoro s3bika, ocooeHHo B Yase, oH mpuoOpeTaeT HOBOE 3HaYEeHHUE: «01arocioB-
JSITh, XKEJaTh ycrexay, a B bypkuna-daco oH 03HaYaeT «IPUKA3bIBATHY.

C nexcemoit bouche Bo ¢paHIly3cKOM si3bIKe AQPUKH CBA3aHO OONBINOE KOIUYe-
CTBO TJIArojIbHBIX (hpaseosiorn3MoB. Harpumep, B pa3nuuHbIX clioBapsix bouche conep-
KUT B ce0c 3HAYCHUE «OTPHUIIAHUEY, KHETIOCITYIIIAHUEY, a TAKKE «O0CIIaHue):

lier la bouche (Toro) — (OyKB. 3aBsi3aTh POT) — «KISCTbCA». Je ne te dirai rien,
j'ai lié la bouche — «51 Tebe HUUETO HE TOBOPUII, KIITHYCh;

mettre la bouche dans l'affaire de quelqu'un (Kot n'UByap, Hurep) — (Oyks.
KJIacTh POT B UbH-TO JIEJIa) — «COBAaTh HOC HE B CBOE JeNIo». JICKCHUECKHii cOCTaB JlaH-
HOU (hpa3eoJOornyeckoi eauHUlbl B AdpHKe 3aMETHO OTJIMYAETCS OT CTaHJIApPTHOTO
(bpaHIily3CKOro s3bIKa, TJe JeKcema bouche MEeHsIETCs Ha nez, XOTs 3HAUEHUE OCTaeTCs
MIPEIKHHM.

Avoir la bouche qui marche beaucoup (L1AP) — (OykB. UMETh POT, KOTOPHIii
MHOT'0 pab0OTaeT) — «UMETh 3JI0H S3BIK;

accepter la bouche, recevoir la bouche (bypxuna-®aco) — (OyKB. IpUHUMATH POT,
BCTpEYaTh POT) — «IIOBHHOBATHCS, HAXOJIUTHCS B 3aBUCUMOCTIY. I/ ne veut pas accepter
la bouche de son pere — «OH He ellaeT NOJUUHATHCS CBOEMY OTILy». [laHHble (pazeo-
JIOTUYECKUE CMHHMIIBI SIBIISTFOTCS KAJIBKOM U3 CTaHIapTHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA U MO-
I'YT OBITh KaK TEPPUTOPHATLHBIMH, TaK H peruoHaNbHbIMU DE.

A. Kypyma BbIzeNIsieT HEKOTOPbIE TEMAaTHUECKUE TPYIIIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
T bouche. 3Hauenue nekceMbl bouche oH CBsI3bIBAaeT ¢ bavardage — «OOITOBHS.
JlaHHBIA (aKkT MOKHO MOATBEPIUTH CIEAYIOUMM IpumMepoM La bouche de I'homme le
briile (6amyn / Kamepyn) — (OykB. poT 4enoBeka ero ooxkuraer) — «MHOro roBo-
PUTH — TIOXO».

Hcxons n3 mpeplIymiero 3HaueHus JJeKCeMbl bouche, MOKHO MIPOBECTH aHAJIOTHIO
ele ¢ OJIHUM 3HauCHUEM mensonge — «I0XKb». Votre piment, ce n'est pas dans ma
bouche que vous le mangerez (per.) — (OyKB. Balll Tiepell, KOTOPBIA BbI COOMpaeTeCh
€CTb, HE Y MEHS BO PTY) — «SI He moAep >KUBAt0 Bac B BAIIECH JIXKI.

B Pecniy6mmke Konro nexcema bouche BicTynaer Bo (hpa3zeoornyeckoil COBOKyI-
HOCTU C coeur W TpuoOpeTaeT 3HaueHue bonheur — «cuactee». Le sel est bon a la
bouche, mais pas au coeur [20. C. 35] — (OykB. coib Xopola i pTa, HO He Ui Cepi-
1a) — «OOIIEeNPUHATHIC YIOBOJILCTBHSI HE NAIOT OIIYIIECHHS CYACThSI.

Tema richesse — «0OorarcTBO» TaKke HaOMIOIAETCSA B 3HAUEHUH JTAHHOM JIEKCEMBI.
On les aime de la bouche (6accap / Toro) — (OykB. ux mo0sT prom) — «boratomy
YeJIOBEKY JILCTST, HO €r0 JIIOOST TOJIBKO 33 €ro 00raTcTBOY.

bubneiickas TeMaTka, XOTsI U PEIKO, HO TAK)KE BCTPEUYACTCS TP M3YYCHHUH JICK-
cembl bouche. Dieu ne laisse pas vide la bouche qu'il a créée (mamunke) — (OykB. 6or
HE OCTaBHUT ITYCTBIM POT, KOTOPBIH OH co3/1a) — «bor Bcerja BHEMIIET MOJTUTBAM.

Discrétion — «CKpOMHOCTB» Tak)Ke HaOJ0jaeTcs B 3HAUCHUU JAHHOM JIEKCEMBI.
On répare le trou d'un vétement, mais pas le trou de la bouche [10. C. 84] (6aitom0 /
Pecniybmuka Konro) — (OykB. MOXKHO 3aiartaTh IbIpy Ha OJIEXkKJAE, HO HE BO PTY) —
«Kora 4esoBek MHOTO TOBOPHT, €0 TPYTHO OCTAHOBUTHY.
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Eme oxHOM TemaTHueckoil rpymnmoii, coraacHo ciaosapro A. Kypyma, saBistorcs
enfants — «netn». [TockonbKy B AQpuKe AeTH SBISIOTCS OY€Hb Ba)KHBIMH WICHAMHU
CEMBH, TO JUISl CEMbU CUUTAETCS MT030POM, KOT/Ia B HEH OMH peOEHOK MM KEHIIMHA
BOOOIIIE HE MOXKET UMeTh JieTeld. Ha n3yyaemMom KOHTHHEHTE BCe JIFOAU OJHOTO Bo3pacTa
ApYT Uil Ipyra — OpaThs, a Ui CTapLIero MOKOJCHUS — JETH, BHE 3aBUCHMOCTH
OT POJICTBEHHBIX CBs13el. Jletn B Adprke 00s13aHbI MOAUUHATHCS HE TOJIBKO COOCTBEH-
HBIM POIMTENSM, HO M BCEM, KTO CTapIlle MX CaMHX; CIOBO CTapIIEro — 3aKOH JJIS
miaauiero. Les yeux choisissent; la bouche non (6ay6a / JIPK) — (OykB. ria3a BpiOH-
paroT, poT — HeT) — «PoauTenu pemaroT 3a gerei».

Ho HecMmoTpst Ha TO, 4TO CTapIiMe Beeraa MPHHUMAIOT PEHICHUS 32 MIAIINX, KO-
TOpBIE, IO MHEHUIO apUKAHIIEB, SBJSAIOTCS Oosiee cnaObIMU, HENb3S HE MPUHUMATh
B pacyer BCe TO, YTO OHU JenaroT. Micxoasd u3 3Toro, Mbl BUANM, UTO faiblesse — «cna-
00CTB» TaKKe SBIIACTCS OJHOM U3 TEMAaTHYECKHUX TPYIII, BKIFOYAOMINX B ce0s JIeKceMy
bouche. Celui qui dédaigne les acclamations de la fourmi regarde la petite bouche d'ou
elles sortent (bambapa / Manu) — (OyKB. TOT, KTO IIpeHeOperaeT Bo3riacaMu MypaBb,
BUJISL €r0 MAJICHBKUI POT, OTKYy/1a OHH HCXOT) — «Henb3s npenedperars ycuimmsmMu
CIIa0BIX».

B rpynmne ¢pazeonornyecknx appukaHU3MOB CO 3HAUCHUEM JIEKCEMBbI bouche BbI-
sIBJICHA TeMaTU4ecKasl rpyIna femme — «KeHILUHa». La femme est un épi de mais a la
portée de toute bouche, pourvu qu'elle ne soit pas édentée (6amunexe / KamepyHn) —
(OYKB. JKEHIIITHA — 3TO KOJIOC Marca, KOTOPBIH 110 CHIIaM KaXKIOMY PTY, TOJIBKO ObI OH
He oka3zayicsi 0e33y0biM) — «Kaxiplii yenoBek UMeeT npaBo KEeHUThCs». B Adpuxe
TEMa CEMbH U MOJIOKEHHUS JKeHIIMHBI B HEl 04eHb pacrpoctpaneHa. [logpasymeBaercs,
YTO KaX<Jasl JKeHIIIHA JIOJDKHA UMETh My»Ka, Oy/Ib OHA cama IIepBOii, BTOPOH MM TPEThb-
eil )KEeHON — HEeBaXXHO, XOTs Ha CErOJHSIIHUN JEeHb JJAHHOE IMOJIOXKEHHE 3aBUCUT HUC-
KITIOYUTENIHHO OT CTPaHBI, B KOTOPOM MPOKUBAET >KeHIMHA. OHa /1aeT YeNOBEKY JKU3Hb,
OHa SBJIICTCS MaTEPbIO, TOATOMY JJAHHOE 3HAYCHHE TaK)Ke 0OHAPYKUBACTCS B JIEKCEME
bouche. La main n'ignore pas la bouche (monro / Pecriybnuka Konro) — (OykB. pyka
HE UTHOpUpYET poT) — «Matb 1 peGeHOK Bceria MPUAYT K B3aHMOIIOHUMAHHIO, J1a)Ke
B CaMOM Cepbe3HOI ccopey.

HemanoBaxHO# TemMaTHyecKoi Ipyninoi sBisercs gourmandise — «TYpMaHCTBO».
Quand la bouche est pleine, la barbe recoit les miettes (3B / Toro) — (OykB. Koraa poT
moJIoH, Oopoja mosyyaer kpomku) — «Eciu xouenrs ObITh TypMaHOM, HETb3SI HE HC-
MAYKaTbCsD).

Kak mponomkeHne mpenpiiynieil TeMaTHdeckold TPYNIbl ClenyeT gratitude —
«TPU3HATEIBHOCTD, ONarofapHoOCThY. Peux-tu tromper de bouche quand tu manges dans
l'obscurité? (per.) — (OyKB. MOXKEIIb JIU Thl HE MOMACTh B POT, KOTJIa ThI €IlIb B TEM-
HoTe?) — «Kem Obl ThI HU cTal, He 3a0bIBall TEX, KTO TeOe TOMOT.

B mpoTHBOMONIOKHOCTD «OIaroJapHOCTI» OOHAPYKHBAETCS TeMaTHyecKas rpyImmna
indiscretion — «HeckpoMHOCTb». Une bouche sans couverture est inutile a son pro-
priétaire [21] (urabaii / Ceneran) — (OyKB. OTKPBITBII POT Oecrone3eH A ero Bia-
nenbla) — «HeckpoMHOCTB OTHIOAb HE yKpalIaeT YeIOBEKay.

BBuy He00X0IMMOCTH 3HAHUS PABUJI MPHINYUS BO (PpaHIly3CKOH (pa3eonoruu
B AQpuke MosBIAETCS 3HaYEHUE JIEKCeMBbI bouche — savoir-vivre — «ipuyauey. Si tu
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a un peu de nourriture dans la bouche, il ne faut pas siffler (6accap / Toro) — (Oyks.
eciu y Tebsl ecTh XOTh HEMHOT'O TIHIIM BO PTY, HENb3sl CBUCTETh) — «Henb3st pasrosa-
pHBATh C MOJTHBIM PTOM.

W eme ogHOlM HeManoBaXHOM TeMoW Ha a(pUKAHCKOM KOHTHHEHTE SBJISETCS
défense — «3aumta». On ne refuse pas de manger la fourmi qui se pose a la bouche
(abe / Kot n'MiByap) — (OyKB. He 3ampeniaercsi CbeCTb MypaBbsl, KOTOPBIA OKa3aJCs
BO pTy) — «KT0 moceer Berep, MoKHET Oypro».

brnaronaps cenexkTuBHOM paboTe MO3ra M €ro cnocoOHOCTH K BOOOPaKEHHUIO CBOE
pa3BuTHE B JIeKceMe bouche TOMyUnio 3HaUCHUE égoisme — «drousm». La bouche
qui mange sans te donner, tu n'entendras pas son cri de douleur (nens / Manu) — (OyKB.
ThI HE YCIIBIIINIIb KPUK OOJIM, UCXOIALIMI H30 pTa, KOTOPBIN €CT, He YTOCTHUB Te0s) —
«Orouct He MOXKET OBITH APYTOM».

Takum 00pa3zoM, IpoaHATU3NPOBAB JIEKCEMBI, 0003HAYAOIIHE YaCTH Teja Yelo-
BEKa, MBI BHUM, YTO CEMAaHTHYECKOE Pa3BUTHE JEKCEMBI BO (hpa3eoornyecKux adpu-
KaHU3Max TpeionaraeT pa3BUTHE HOBOTO OTTEHKA 3Ha4deHus. Ha pa3BuTHe HOBBIX 3Ha-
4yeHuil Bo (hpaseonornyeckux adpuKaHU3Max BIIMSIOT MOTEHIMAIBHBIC 3HAYCHHUS, TPO-
SIBJIAIOIIMECS B NEPEHOCHBIX 3HAYEHMSX JIEKCEM B COCTaBe (Pppa3eooruueckux adpu-
KaHU3MOB. braronaps nekcemMam MbI MOKEM OXapaKTEpU30BaTh TEJIO YENOBEKa, a IPU
moMouIu (Gpa3eosornueckux appukaHu3MoB — 0OoJiee IpKO U 00pa3HO OINHUCATh €ro
BHEIITHEE COCTOSIHUE U BHYTPEHHHE KayecTBa.
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SOMATISMS
IN PHRASEOLOGICAL AFRICANISMS

J. Baghana
Department of French language
Belgorod State National Research University
Pobeda str., 85, Belgorod, Russia, 308015

This article examines the place of somatisms as part of phraseological Africanisms, focusing on the
group “body parts”, specifically somatisms with lexical items “heart” and “blood”. The paper discusses the
meaning of such somatisms, by descrbing the whole range of characteristics that affect the use of these
somatisms and comparing their meaning and function in European and African cultures.

Key words: somatism, phraseologism, Africanism.
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